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Дроссельный затвор VFS 
производство фирмы WAM, Италия. 

 

Дроссельные затворы VFS являются наиболее часто используемым видом затворов 
применяемых для отсечения потока в силосах хранения цемента, золы, песка, зерна и 
других сыпучих материалов. За время производства было продано более 340.000 единиц. 

Дроссельные затворы VFS обычно ставятся на 
силос, внизу конуса и в зависимости от задачи 
используется ручной или механический привод. 
Например, если под силосом сразу стоит шнековый 
транспортер, то для обслуживания транспортера 
нужно перекрыть выход материала из силоса. Однако 
случается это довольно редко и, поэтому, 
используется ручной привод. 

Если же требуется частое открытие закрытие, то 
ставится автоматический привод. Виды приводов: 

1. ручной 

2. электропривод (при установке электрического 
привода нужно установить 2 датчика положения 
LSM6 (цена есть в прайсе) 

3. пневмопривод (при установке также нужно 2 датчика положения LSM6) 

Дроссельные затворы VFS бывают двуфланцевые и однофланцевые: 

1. однофланцевый, маркировка V1FS - одни фланец для крепления к силосу, с другой 
стороны выход в виде трубы (муфтой), на которую можно одеть гибкую вставку или 
рукав и закрепить хомутом 

2. двуфланцевый, маркировка V2FS - фланец для крепления к силосу и фланце для 
крепления нижнего устройства, например шнека. 

Дроссельные задвижки VFS могут иметь разный диаметр пропускного отверстия - от 100 
до 400мм, с шагом 50мм. 

Технические преимущества 

 Небольшое количество деталей 

 Легкость и простота в управлении 

 Взаимозаменяемые тарелки 

 Высокая износостойкость 

 Легкость в установке 

 Неприхотливость в техническом обслуживании 

Технические характеристики 

 V1FS оснащен верхним фланцем и нижним 
отсеком, приспособленным для крепления резиновой оплетки 
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 V2FS оборудован идентичными верхним и нижним фланцами 

 Выдерживает давление до 0,2 атмосфер 

 Корпус, вылитый под давлением из алюминия 

 Тарелки из чугуна, технического полимера SINT или нержавеющей стали 

 Прокладки для пищевых и других материалов 

Опции и аксессуары 

 Версия с тарелками из нержавеющей стали и уплотнительными прокладками для 
пищевых продуктов 

 Для справок или заказа звоните (812) 331-99-46 или пишите info@isilos.ru 

 
Видео о работе дроссельного затвора задвижки VFS можно посмотреть 

http://isilos.ru/valve-vfs.php 

 

 

Фотографии применения 
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VFS

• BUTTERFLY VALVES
TECHNICAL  CATALOGUE

• DREHKLAPPEN

TECHNISCHER  KATALOG

• ÄÐÎÑÑÅËÜÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ
ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÉ ÊÀÒÀËÎÃ

• VALVOLE A FARFALLA

CATALOGO  TECNICO
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VFS
COUPLING OF MANUAL ACTUATOR - KOMBINATION MIT HANDHEBEL

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÐÓ×ÍÎÃÎ ÏÐÈÂÎÄÀ - ABBINAMENTI DI ATTUATORE MANUALE

CM2

CM4
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CP 063

CP 063

CP 063

CP 126

CP 126

CP 063

CP 126

CP 126

CP 126T

CP 126T

BOB 02450 •

BOB 04850 •

BOB 11050 •

BOB 22050 •

BOB 024CC ∆

BOB 048CC ∆

BOB 110CC ∆

BOB 220CC ∆

PNEUMATIC ACTUATOR COUPLING - KOMBINATION MIT PNEUMATIKANTRIEB

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÏÐÈÂÎÄÀ
ABBINAMENTI DI ATTUATORE ELETTROPNEUMATICO

(CP 101N)

(CP 101)
(CP 063)

(CP 126)
(CP 126T)

V5V80

V5V40*

UNDER HEAVY LOAD

UNTER SCHWERLAST

SOUS FORTE CARGE

SOTTO GRANDE BATTENTE

UNDER LIGHT LOAD

UNTER LEICHTLAST

SOUS FAIBLE CARGE

SOTTO PICCOLO BATTENTE

MIC 23

LSM0

RECOMMENDED STANDARD:
EMPFOHLENER STANDARD:
ÐÅÊÎÌÅÍÄÓÅÌÛÉ ÑÒÀÍÄÀÐÒ:
STANDARD CONSIGLIATO:

V5V40

UNDER HEAVY LOAD

UNTER SCHWERLAST

ÏÎÄ ÒßÆÅËÎÉ ÍÀÃÐÓÇÊÎÉ

SOTTO GRANDE BATTENTE

UNDER LIGHT LOAD

UNTER LEICHTLAST

ÏÎÄ ËÅÃÊÎÉ ÍÀÃÐÓÇÊÎÉ

SOTTO PICCOLO BATTENTE

COUPLING OF GEAR MOTOR ACTUATOR - KOMBINATION MIT GETRIEBEMOTOR

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÏÐÈÂÎÄÀ ÐÅÄÓÊÒÎÐÍÎÃÎ ÝËÅÊÒÐÎÏÐÈÂÎÄÀ
ABBINAMENTI DI ATTUATORE CON MOTORIDUTTORE
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AE040A11

AE040A11

AE051A11

AE051A11

AE060A11

AE060A21

AE070A21

AE050A11

AE051A11

AE060A11

AE070A11

AE070A21

AE070A21

AE070A21

MIC 23*
LSMO

ACTUATOR CHOICE DEPENDS ON APPLICATION AND TYPE OF MATERIAL - ANTRIEBSWAHL ABHÄNGIG VON MEDIUM UND EINSATZ

ÎÁÐÀÒÈÒÜ ÎÑÎÁÎÅ ÂÍÈÌÀÍÈÅ: ÂÛÁÎÐ ÏÐÈÂÎÄÀ ÇÀÂÈÑÈÒ ÎÒ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß È ÒÈÏÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÀ - LA SCELTA DIPENDE DAL TIPO DI MATERIALE E DALL’APPLICAZIONE

SIGNALLING SYSTEM OBLIGATORY
POSITIONSANZEIGE  ERFORDERLICH

ÑÈÑÒÅÌÀ ÑÈÃÍÀËÈÇÀÖÈÈ ÎÁßÇÀÒÅËÜÍÀ
SISTEMA INDISPENSABILE DI SEGNALAZIONE

100

150

200

250

300

350

400
CM3B

N.B.:

V1FS...GB/S/T

V2FS...GB/S/T

V2FS...AI

*

*

ALTERNATING CURRENT
WECHSELSTROM

ÏÅÐÅÌÅÍÍÛÉ ÒÎÊ
CORRENTE ALTERNATA

DIRECT CURRENT
GLEICHSTROM

ÏÎÑÒÎßÍÍÛÉ ÒÎÊ
CORRENTE CONTINUA

∆•

CP 101

CP 101N
CP 101

CP 101N

CP 101

CP 101N

CP 101

CP 101N



VFS

V1FS
SINGLE FLANGE BUTTERFLY VALVE WITH SLEEVE CONNECTION
DREHKLAPPE MT EINEM FLANSCH UND BALGSTUTZEN

ÄÐÎÑÑÅËÜÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ Ñ ÎÄÍÈÌ ÔËÀÍÖÅÌ È Ñ ÂÒÓËÎ×ÍÛÌ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅÌ
VALVOLA A FARFALLA A UNA FLANGIA

V2FS
DOUBLE FLANGE BUTTERFLY VALVE - DREHKLAPPE MIT DOPPELFLANSCH

ÄÐÎÑÑÅËÜÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ Ñ ÄÂÎÉÍÛÌ ÔËÀÍÖÅÌ - VALVOLA A FARFALLA A DUE FLANGE

Type

тип
ш A ш B ш C ш D E F G

ш H
DIN

5482

N P

ш R α S T U V Z
kg

кг

Drilling

Bohrungen

высверленное

отверстие

Fori

Extern grooves

Einbuchtungen

внешние пазы

Incavi

Ш n° Ш n°

V1FS 100. 95 180 220 105 250 115 35 22 x 19 14 4 20 4 220 22°30' 40 80 M12 50 M10 4

V1FS 150. 150 200 228 163 290 115 35 22 x 19 14 4 20 4 228 22°30' 40 80 M12 50 M10 5

V1FS 200. 200 250 278 213 340 115 35 22 x 19 14 4 20 4 278 22°30' 40 80 M12 50 M10 6.5

V1FS 250. 250 300 328 263 390 115 35 22 x 19 14 8 20 8 325 11°15' 40 80 M12 50 M10 7.5

V1FS 300. 300 350 378 313 440 115 35 22 x 19 14 8 20 16 375 5°41' 40 80 M12 50 M10 9

V1FS 350. 350 400 440 363 530 123 50 28 x 25 14 8 20 8 440 10° 40 80 M12 - - 16

V1FS 400. 400 470 530 413 580 123 50 28 x 25 14 8 20 16 530 4°30' 40 80 M12 - - 20.5

Type

тип
ш A ш B ш C E F G

ш H
DIN

5482

N P

ш R α T U V Z
kg

кг

Drilling

Bohrungen

высверленное

отверстие

Fori

Extern grooves

Einbuchtungen

внешние пазы

Incavi

Ш n° Ш n°

V2FS 100. 95 180 220 250 77 35 22 x 19 14 4 20 4 220 22°30' 80 M12 50 M10 4

V2FS 150. 150 200 228 290 77 35 22 x 19 14 4 20 4 228 22°30' 80 M12 50 M10 5

V2FS 200. 200 250 278 340 77 35 22 x 19 14 4 20 4 278 22°30' 80 M12 50 M10 6.5

V2FS 250. 250 300 328 390 77 35 22 x 19 14 8 20 8 325 11°15' 80 M12 50 M10 7.5

V2FS 300. 300 350 378 440 77 35 22 x 19 14 8 20 16 375 5°41' 80 M12 50 M10 9

V2FS 350. 350 400 440 530 85 50 28 x 25 14 8 20 8 440 10° 80 M12 - - 16

V2FS 400. 400 470 530 580 85 50 28 x 25 14 8 20 16 530 4°30' 80 M12 - - 20.5



VFS

V2FS AI
FOOD - GRADE BUTTERFLY VALVES - DREHKLAPPEN FÜR  NAHRUNGSMITTEL

ÄÐÎÑÑÅËÜÍÛÅ ÊËÀÏÀÍÛ ÄËß ÏÈÙÅÂÛÕ ÏÐÎÄÓÊÒÎÂ - VALVOLE A FARFALLA ALIMENTARE

In the food industry, V2FS AI se-
ries Butterfly Valves are indispen-
sable tools for shutting off materi-
als in powder form from various
types of containers. The valves
consist of a body made of alu-
minium alloy, which is entirely
lined with an FDA-approved inte-
gral seal, and a 304 stainless
steel disc. V2FS AI-type valves
have two flanges. They can be fit-
ted with a manual, electro-pneu-
matic, or gear motor actuator. All
these actuator systems are inter-
changeable (see Catalogue 040).

Die für die Nahrungsmittelindustrie
entwickelten Drehklappenver-
schlüsse der Serie V2FS AI die-
nen als Absperrorgane unter
Schüttgutbehältern unterschiedli-
cher Art. Die Alu-Gehäuse sind mit
einer umlaufenden Dichtung mit
FDA-Zulassung ausgekleidet, die
Klappenteller bestehen aus Edel-
stahl 1.4301. Die Drehklappenver-
schlüsse der Serie V2FS AI sind
mit oben und unten jeweils identi-
schen Flanschen ausgestattet Zur
Betätigung stehen sowohl Hand-
hebel, als auch elektropneumati-
sche und elektromechanische
Antriebe zur Verfügung, die unter-
einander komplett austauschbar
sind (siehe Kat. 040).

Â ïèùåâîé ïðîìûøëåííîñòè
äðîññåëüíûå êëàïàíû ñåðèè
V2FS AI ÿâëÿþòñÿ âàæíûìè
èíñòðóìåíòàìè äëÿ
èçîëèðîâàíèÿ ìàòåðèàëîâ â
ïîðîøêîâîé ôîðìå îò
ðàçëè÷íûõ òèïîâ êîíòåéíåðîâ.
Êëàïàíû ñîñòîÿò èç êîðïóñà,
èçãîòîâëåííîãî èç
àëþìèíèåâîãî ñïëàâà, êîòîðûé
ïîëíîñòüþ îáëèöîâàí
óòâåðæäåííûì Óïðàâëåíèåì ïî
êîíòðîëþ çà ïðîäóêòàìè è
ëåêàðñòâàìè âñòðîåííûì
óïëîòíèòåëåì, è äèñêà èç
íåðæàâåþùåé ñòàëè 304.
Êëàïàíû òèïà V2FS AI èìåþò
äâà ôëàíöà. Îíè ìîãóò áûòü
ñìîíòèðîâàíû ñ ðó÷íûì,
ý ë å ê ò ð î ï í å â ì à ò è ÷ å ñ ê è ì
ïðèâîäîì èëè ïðèâîäîì
ð å ä ó ê ò î ð í î ã î
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ. Âñå ýòè
ñèñòåìû ñèëîâîãî ïðèâîäà
ÿâëÿþòñÿ âçàèìîçàìåíÿåìûìè
(ñìîòðèòå Êàòàëîã 040).

Le valvole a farfalla delle serie V2

FS Al, progettate per l'industria
alimentare, sono uno strumento
indispensabile per intercettare il
deflusso dei materiali in polvere da
diversi tipi di contenitore. Le val-
vole sono costituite da un corpo
in alluminio interamente rivestito
da guamizione integrale (approva-
ta FDA) e da disco in acciaio AISI
304. Le valvole tipo V2FS Al sono
a due flange. Vi si può applicare
un comando attuatore manuale,
elettropneumatico o elettromec-
canico: tutti questi sistemi sono
perfettamente intercambiabili fra di
loro (vedi cat. 040).

Type

тип
ш A ш B ш C E F G

ш H
DIN

5482

N P

ш R α T U V Z
kg

кг

Drilling

Bohrungen

высверленное

отверстие

Fori

Extern grooves

Einbuchtungen

внешние пазы

Incavi

Ш n° Ш n°

V2FS 100. 90 180 220 250 84 35 22 x 19 14 4 20 4 220 22°30' 80 M12 50 M10 4

V2FS 150. 145 200 228 290 84 35 22 x 19 14 4 20 4 228 22°30' 80 M12 50 M10 5

V2FS 200. 195 250 278 340 84 35 22 x 19 14 4 20 4 278 22°30' 80 M12 50 M10 6.5

V2FS 250. 245 300 328 390 84 35 22 x 19 14 8 20 8 325 11°15' 80 M12 50 M10 7.5

V2FS 300. 295 350 378 440 84 35 22 x 19 14 8 20 16 375 5°41' 80 M12 50 M10 9



UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company

All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System

procedures.

The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and
extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the
processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees
the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû
êà÷åñòâà WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè
Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,
ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà
èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.

We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.

WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Äàííàÿ ïóáëèêàöèÿ àííóëèðóåò è çàìåíÿåò âñå ïðåäûäóùèå ðåäàêöèè è ïåðåðàáîòêè.
Ìû ñîõðàíÿåì çà ñîáîé ïðàâî îñóùåñòâëÿòü ìîäèôèêàöèè áåç óâåäîìëåíèÿ.

Íàñòîÿùèé êàòàëîã íå ìîæåò áûòü âîñïðîèçâåäåí, äàæå ÷àñòè÷íî, áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ñîãëàñèÿ.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.
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DESCRIPTION

V1FS - ...S/T/GB

with top flange and
beaded bottom joint for
sleeve connection

V2FS - ...S/T/GB

with identical top and
bottom flanges

V2FS - ...A

with identical top and
bottom flanges and
integral seal

BESCHREIBUNG

V1FS - ...S/T/GB

oben mit Flansch, unten
mit WuIstutzen zur
Anbringung einer
Schlauchverbindung

V2FS - ...S/T/GB

oben und unten mit
identischem Flansch

V2FS - ...A

oben und unten mit
identischem Flansch
und umlaufender
Dichtung

ÎÏÈÑÀÍÈÅ

V1FS - …S/T/GB
ñ âåðõíèì ôëàíöåì è
îòáîðòîâàííûì íèæíèì
ñî÷ëåíåíèåì äëÿ
ñîåäèíåíèÿ âòóëêè

V2FS - …S/T/GB
ñ îäèíàêîâûìè âåðõíèìè
è íèæíèìè ôëàíöàìè

V2FS - …À
ñ îäèíàêîâûìè âåðõíèìè
è íèæíèìè ôëàíöàìè è
â ñ ò ð î å í í û ì
óïëîòíèòåëåì

DESCRIZIONE

V1FS - ...S/T/GB

con flangia superiore e
con bordino inferiore
predisposto per
raccordo flessibile

V2FS - ...S/T/GB

con stessa flangia sopra
e sotto

V2FS - ...A

con stessa flangia di
sopra e di sotto e
guarnizione integrale

FLANGE

- secondo norme WAM®.

CORPO

- semicorpi in lega di alluminio
pressofuso.

FLANGIA COLLEGAMENTO

ATTUATORE

- in lega di alluminio pressofuso.

PERNI DI FULCRO

- in acciaio al carbonio
- in inox AISI 304

DISCO VALVOLA

- interno in acciaio al carbonio
ricoperto in SINT®AL

- ghisa sferoidale
- inox AISI 304

GUARNIZIONE

- NBR (bianco)
- NBR (nero)
- NBR (certificato FDA)

BOCCOLE ANTIFRIZIONE

- Rynite® nera
- Rynite®  bianca

Se non specificato altrimenti, tutte
le dimensioni sono in millimetri.

FLANSCHE

- gemäß WAM®-Werksnorm

KLAPPENKORPER

- Gehäuse aus Alu-Druckguss

ANTRIEBSFLANSCH

- aus Alu-Druckguß

WELLENZAPFEN

- aus Stahl
- aus Edelstahl 1.4301

KLAPPENTELLER

- SINT®AL-ummantelter Stahlteller
- aus Sphäroguss
- aus Edelstahl 1.4301

DICHTMANSCHETTE

- NBR (weiß)
- NBR (schwarz)
- NBR (FDA-zertifiziert)

GLEITBUCHSEN

- Rynite® schwarz
- Rynite® weiß

Wenn nicht anders angegeben,
alle Maßangaben in Millimetern.

ÔËÀÍÖÛ
- â ñîîòâåòñòâèè ñ WAM

ñòàíäàðòàìè

ÊÎÐÏÓÑ ÊËÀÏÀÍÀ
- îòëèòûé ïîä âûñîêèì

äàâëåíèåì àëþìèíèåâûé
ñïëàâ

ÔËÀÍÖÅÂÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ
ÏÐÈÂÎÄÀ
- îòëèòûé ïîä âûñîêèì

äàâëåíèåì àëþìèíèåâûé
ñïëàâ

ÂÀË
- èçãîòîâëåí èç óãëåðîäèñòîé

ñòàëè
- èçãîòîâëåí èç

íåðæàâåþùåé ñòàëè 304

ÄÈÑÊ ÊËÀÏÀÍÀ
- SINTÒAL, ïîêðûòûé

óãëåðîäèñòîé ñòàëüþ
- ÷óãóí
- íåðæàâåþùàÿ ñòàëü 304

ÓÏËÎÒÍÅÍÈÅ
- NBR (áåëûé)
- NBR (÷åðíûé)
- NBR (îäîáðåííûé

Óïðàâëåíèåì ïî êîíòðîëþ
çà ïðîäóêòàìè è
ëåêàðñòâàìè)

À Í Ò È Ô Ð È Ê Ö È Î Í Í À ß
ÂÒÓËÊÀ
- RyniteÒ ÷åðíûé
- RyniteÒ áåëûé

Åñëè íå óêàçàíî èíà÷å, âñå
ðàçìåðû äàíû â
ìèëëèìåòðàõ.

NOMINAL DIAMETERS

NENWEITEN

ÍÎÌÈÍÀËÜÍÛÅ ÐÀÇÌÅÐÛ

GRANDEZZE NOMINALI

V1FS 100 V2FS 100
V1FS 150 V2FS 150
V1FS 200 V2FS 200
V1FS 250 V2FS 250
V1FS 300 V2FS 300
V1FS 350 V2FS 350
V1FS 400 V2FS 400

FLANGES

- according to WAM® standard

VALVE BODY

- high-pressure diecast alumin-
ium alloy body

ACTUATOR CONNECTION

FLANGE

- high pressure diecast alumini-
um alloy

DISC SHAFT

- made from carbon steel
- made from 304 stainless steel

VALVE DISC

- SINT®AL coated carbon steel
core disc

- cast iron
- 304 stainless steel

SEAL

- NBR (white)
- NBR (black)
- NBR(FDA-approved)

ANTI-FRICTION BUSH

- Rynite®  black
- Rynite®  white

Unless otherwise specified, all
the dimensions are given in
millimetres.

DESCRIPTION  AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

ÎÏÈÑÀÍÈÅ È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 01

*

*

* Type V2FS...A: CURRENTLY NOT IN PRODUCTION - MOMENTAN NICHT LIFERBAR - NON DISPONIBLE - NON IN PRODUZIONE

* Òèï V2FS…A : â íàñòîÿùåå âðåìÿ íå ïðîèçâîäèòñÿ
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V

ORDER CODES

BESTELLCODES

ÊÎÄÛ ÇÀÊÀÇÀ

CODICI DI ORDINAZIONE

1 F S 1 5 0 S B

Seal - Dichtung

óïëîòíåíèå - Guarnizione

Type - òèï

GB =

S =

T =

A * =

Nominal diameter / Nennweite

íîìèíàëüíûé äèàìåòð / Diam. nominale
100 / 150 / 200 / 250 / 300 / 350 / 400

single flange
einflanschig

îäèí ôëàíåö
a una flangia

double flanges
doppelflanschig

äâà ôëàíöà
a due flange

V1FS =

V2FS =

*Available size 100/150/200/250/300 in the version with two flanges
*Lieferbare Nennweiten  100/150/200/250/300 in Version mit zwei Flanschen

*Äîñòóïíûé ðàçìåð 100/150/200/250/300 â âåðñèè ñ ôëàíöàìè
*Disponibile taglia 100/150/200/250/300 in versione a due flange

Z =

02

B = NBR white colour - weiß - áåëûé öâåò - bianco

N = NBR black - schwarz - ÷åðíûé - nero

Cast iron disc dust-tight
Klappenteller aus Grauguss (staubdicht)

÷óãóííûé äèñê, ïûëåíåïðîíèöàåìûé
Disco antiusura in ghisa tenuta polvere

Dust-tight SINT®AL disc
Klappenteller SINT®AL (staubdicht)

ïûëåíåïðîíèöàåìûé SINT®AL äèñê
Disco SINT®AL tenuta a polvere

Pressure proof up to 0.2 bar
Druckdicht bis 0,2 bar

ñòîéêîñòü ê ñæàòèþ äî 0.2 áàð
Tenuta a pressione fino a 0,2 bar

Food-grade disc 304 stainless steel
Teller nahrungsmitteltauglich Edelstahl 1.4301

äèñê äëÿ ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ èë íåðæàâåþùåé ñòàëè 304
Disco AISI 304 alimentare

Aluminium butterfly valves

Alu-Drehklappenverschlüsse

àëþìèíèåâûå äðîññåëüíûå êëàïàíû
Valvole a farfalla in alluminio

I = NBR integral FDA-certified  - Integral FDA-zertifiziert

intégral certifié FDA - integrale certificata FDA

304 SS disc with white seal (non food-grade)
Klappenteller Edelstahl 1.4301 mit weißer Dichtung (nicht lebensmittelecht)

äèñê èç íåðæàâåþùåé ñòàëè 304 ñ áåëûì óïëîòíåíèåì (íå äëÿ ïðîäóêòîâ
ïèòàíèÿ)
Disco AISI 304 con guarnizione bianca (non alimentare)

èíòåãðàëüíûé ñåðòèôèöèðîâàííûé
Óïðàâëåíèåì ïî êîíòðîëþ çà ïðîäóêòàìè è ëåêàðñòâàì
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CM

MANUAL ACTUATOR

HANDHEBEL-DREHANTRIEB

ÐÓ×ÍÎÉ ÑÈËÎÂÎÉ ÏÐÈÂÎÄ
ATTUATORE MANUALE

CM4

MANUAL ACTUATOR

HANDHEBEL-DREHANTRIEB

ÐÓ×ÍÎÉ ÑÈËÎÂÎÉ ÏÐÈÂÎÄ
ATTUATORE MANUALE

Type B C D E G
ø H

DIN 5482
N ø P kg

CM 2 300 104 60 72 14 22 x19 50 10.5 1.3

CM 3B 500 107 60 72 17 28 x 25 80 10.5 2

03

ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄ

COMANDI

òèï

êã
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Ш

Treading

Gewinde

резьба

Filetto

raccordo

Ш

Hose

Schlauch

шланг

Tubo

raccordo

Air Consumption per

cycle at 6 bar (NI)

Zyfterverbrauch pro

zyklus bei 6 bar  NI)

расход воздуха на цикл

при 6 барах

Consumo d'aria per cicli

in NI a 6 bar

Operation time in

sec. at 6 bar

Hubzeit in sec.

bei 6 bar

рабочее время  в

сек. при 6 барах

Tempo di manovra

a 6 bar (secondi)

kg*

кг *

Type Ш A B C D E F G

Ш H

DIN

5482

L M N Ш P   Q R R1 R2 R3

CP063 70 265 130 140 85 60 33 22x19 10 47 50 11 12 18 36 26 M4 1/8" 8x6 2.0 (x2) 0.8 2.8

CP101 106 260 130 150 85 60 33 22x19 10 47 50 11 12 18 36 26 M4 1/8" 8x6 4.4 (x2) 0.8 3.3

CP126 125 450 180 215 170 100 65 28x25 16 52 80 13 12 22 60 40 M4 1/4" 8x6 6.3 (x2) 0.5 9.5

CP126T 125 600 180 215 170 100 65 28x25 16 52 80 13 12 22 60 40 M4 1/4" 8x6 12.6 (x2) 0.5 12.5

CP

ELECTROPNEUMATIC ACTUATOR

PNEUMATIKANTRIEB

ÝËÅÊÒÐÎÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÏÐÈÂÎÄ
ATTUATORE ELETTROPNEUMATICO

2 ÷ 7 bar

Operating pressure
Arbeitsdruck

ðàáî÷åå äàâëåíèå

Pressione di esercizio

BAR
PRESSURE - DRUCK

ÄÀÂËÅÍÈÅ - PRESSION

* Packaging included - Verpackung inbegriffen - Óïàêîâêà âêëþ÷åíà - Imballo compreso

ðàçìåðû â ìì

04

ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄ

COMANDI

View Y – âèä Y; Air fittings (see table) – âîçäóøíûå ôèòèíãè (ñìîòðèòå òàáëèöó); Pressure – äàâëåíèå

âèä Y

âîçäóøíûå ôèòèíãè (ñìîòðèòå òàáëèöó)
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GEAR MOTOR ACTUATORS

ELEKTROMOTORISCHE DREHANTRIEBE

ÏÐÈÂÎÄÛ ÐÅÄÓÊÒÎÐÍÎÃÎ ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËß
AZIONATORI ELETTRICI

05

ACTUATORS

ANTRIEBE ZU ABSPERRORGANEN

ÏÐÈÂÎÄ

COMANDI

Type

тип
A B C D E F G P

ш H

DIN

5482

Nm kW IP

starts

Einsch.

старт

avviam.

Volt

вольт

Hz

гц

Rev.

Umdr.

оборот

Rot.

kg

AE

040A11
274 101 140 98 107 40 50 11 22x19 51 0.18

55
max.

20/h

220/

380
50

90° in

0.6

sec

8

AE

050A11
288 119 160 110 110 50 50 11 22x19 70 0.25 16

AE

051A11
288 119 160 110 110 50 50 11 22x19 102 0.37 17

AE

060A11
330 135 200 120 150 60 80 13 22x19 158 0.55 26

AE

060A21
330 135 200 120 150 60 80 13 28x25 158 0.55 26

AE

070A11
331 150 200 120 150 70 80 13 22x19 210 0.75 29

AE

070A21
331 150 200 120 150 70 80 13 28x25 210 0.75 29
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CV

HAND WHEEL ACTUATOR

HANDRAD

ÏÐÈÂÎÄ ÌÀÕÎÂÈ×ÊÀ
COMANDO CON VOLANTINO

MIC 23

MICRO SWITCH NOX

MIKROSCHALTERBOX

ÌÈÊÐÎÏÅÐÅÊËÞ×ÀÒÅËÜ NOX
SCATOLA MICROINTERRUTORI

I P 66
10 A, 400 V
16 A, 250 V

LSM0

BOTTOM PLATE FOR LIMIT SWITCH

ENDSCHALTERPLATTE

ÍÈÆÍßß ÏËÀÑÒÈÍÀ ÄËß ÊÎÍÖÅÂÎÃÎ ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËß

PIASTRA DI FINE CORSA

SELENOID COILS

SPULEN

ÑÎËÅÍÎÈÄÛ
BOBINE

24 - 48 - 110 - 220 V
D.C. / A.C. 50 Hz

100 g

V5V

V5V8: 450 g
V5V4: 550 g

V5V80 6 1/8”
V5V40 6 1/4”

V5VV80 6 1/8”
V5VV40 6 1/4”

monostable
monostabil

ìîíîñòàáèëüíûé
monostabile

bistable
bistabli

áèñòàáèëüíûé
bistabile

ELECTROVALVES 5/2

MAGNETVENTILE 5/2

ÝËÅÊÒÐÎÊËÀÏÀÍÛ 5/2
ELETTROVALVOLE 5/2

(inactive when AE-drive is working)
(bewegungslos, wenn Stellantrieb AE in Betrieb ist)

(íåàêòèâíûé, êîãäà ðàáîòàåò ïðèâîä ÀÅ)
(fermo durante il funzionamento dell’azionatore elettrico AE)

06

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ÏÐÈÑÏÎÑÎÁËÅÍÈß

ACCESSORI

ïîñòîÿííûé òîê
ïåðåìåííûé òîê

50 Hz

Type

тип
A B kg

Combinations - Kombinationen

комбинации - Abbinamenti

CV 040 112 125 0.7 AE 040

CV 050 112 125 0.7 AE 050 - AE 051

CV 060 122 125 0.7 AE 060

CV 070 122 125 0.7 AE 070



+39 / 0535 / 618111
+39 / 0535 / 618226
info@wamgroup.it
www.wamgroup.com
+ 39 / 0535 / 49032

WAM S.p.A.

Âèà Êàâóð, 338

1-41030 Ïîíòå Ìîòòà

Êàâåööî – ÈÒÀËÈß

ôàêñ

e-mail

èíòåðíåò

Âèäåîêîíôåðåíöèÿ

N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðàâà ñîõðàíÿþòñÿ íà ìîäèôèêàöèþ òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.

òåë.:




